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Annomayun. B cmamve aHATUBUPYIOMCA COBPEMEHHble cmpameuu nepesood CneyuaibHoll
MEPMUHONIO2UU — HA — Mamepuane  aHelo-pYCCKOU — MEPMUHONIO2UU — MOCMOB020  CHPOUMENbCMEA.
Paccmampusaromes npsamvie (3aumcmeosanue, KATbKUpO8aHue, OOCI06HbIN Nepesood) U KOCBEHHble
(9K8UBAIEHMHOCMb, MOOYIAYUSL, ONUCAMETILHDIL Nepesod) memoovl no kiaccugukayuim X.-I1. Bune u
XK. Hapbenvne, B.H. Komuccaposa u Il. Heromapxa. Ocoboe eHumanue yoensiemcs npooiemam
2APMOHU3AYUU MEPMUHONOSUU 8 KOHMEKCme MeHCOYHaApoOoHulx cmanoapmos (Eurocode, AASHTO,
CII/I'OCT) u npoexmos «Ooun nosc — ooun nymsy» 6 Y3zbexucmane. lIpeonacaromcs npaxmuueckue
peKomeHOayuu no 6vlbopy cmpamecuti Oisi MUHUMUZAYUU OWUOOK U CO30AHUS 2APMOHUSUPOBAHHBIX
enoccapues. Cmamvs OPUEHMUPOBAHA HA NEPeBOOYUKO8, UHNCEHEPO8 U CHeyuaiucmos 8 cgepe
UHpPACMPYKMYPHBIX NPOEKMO8.

Knwouesevle cnosa: mepmuHonocus MOCmMo8020 CMpPOUMENIbCmed, Ccmpamecuy  nepegood,
2apMOHU3AYUSL TMEPMUHOLOSUU, IKBUBALEHMHOCMb, KATbKUPOBAHUE, 3AUMCMBOBAHUE, ONUCAMNENbHBIL
nepesood, « OOuH nosic — 0OUH NYymb», MEXHUUECKULl Nepesoo.

Annotatsiya. Mazkur magolada ko ‘prik qurilishi sohasiga oid inglizcha-ruscha terminologiya
materiallari asosida maxsus terminlarni tarjima qilishning zamonaviy strategiyalari tahlil gilinadi.
Tadgiqotda J.-P. Vine va J. Darbelne, V.N. Komissarov hamda P. Nyumark tasniflariga tayangan holda
to ‘g ‘ridan-to‘gri (o ‘zlashtirish, kalka wusuli, so‘zma-so‘z tarjima) va bilvosita (ekvivalentlik,
modulyatsiya, tavsifiy tarjima) tarjima usullari ko ‘rib chigiladi. Xalgaro standartlar (Eurocode,
AASHTO, SP/GOST) hamda O ‘zbekistonda amalga oshirilayotgan “Bir makon — bir yo‘l” loyihalari
doirasida terminologiyani uyg ‘unlashtivish muammolariga alohida e’tibor qaratilgan. Terminologik
xatolarni kamaytirish va uyg ‘unlashtirilgan glossariylar yaratish maqgsadida tarjima strategiyalarini
tanlash bo ‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab chigilgan. Maqgola tarjimonlar, muhandislar va infratuzilma
loyihalari sohasida faoliyat yurituvchi mutaxassislarga mo ‘ljallangan.

Kalit so‘zlar: ko ‘prik qurilishi terminologiyasi, tarjima strategiyalari, terminologiyani
uyg ‘unlashtirish, ekvivalentlik, kalka usuli, o ‘zlashtirish, tavsifiy tarjima, “Bir makon — bir yo'l”, texnik
tarjima.

Abstract. The article analyzes modern strategies for translating specialized terminology based on
English-Russian bridge engineering terminology. It examines direct (borrowing, calque, literal
translation) and oblique (equivalence, modulation, descriptive translation) methods according to the
classifications of J.-P. Vinay and J. Darbelnet, V.N. Komissarov, and P. Newmark. Particular attention is
paid to terminology harmonization issues in the context of international standards (Eurocode, AASHTO,
SP/GOST) and “One Belt, One Road” projects in Uzbekistan. Practical recommendations are proposed
for strategy selection to minimize errors and create harmonized glossaries. The article is aimed at
translators, engineers, and specialists in infrastructure projects.

Keywords: bridge engineering terminology, translation strategies, terminology harmonization,
equivalence, calque, borrowing, descriptive translation, One Belt One Road, technical translation.

BBenenmne. ['nobanu3zanusi ”HGPACTPYKTYPHOIO CTPOUTENHCTBA U AKTUBHOE y4acTHE
V306ekucrana B uHunumaruBe «OauH mnosc — oauH nyTh» (BRI) TpeOGyroT BhICOKOTO
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KauecTBa TEXHUYECKOTo mepeBoja. MOCTOBOE  CTPOMTENBCTBO  Kak  OTpacib
XapaKTepU3yeTcs CI0KHOM TEPMHUHOJIOTHEN, T/I€ PACXOXKACHHS MEXIY AHIJIOSI3bIYHBIMU
(AASHTO LRFD, Eurocode) u pycckoszpruabiMu  (CIT 35.13330.2011, T'OCT)
CTaHJapTaMu TPUBOJAT K PUCKaM OHIMOOK B MPOEKTaX, KOHTPAKTaX M JKCIUTyaTalluu
COOPYKEHHM.

AHanu3 JuTepatypbl. B Hay4dHOU JMTEpaType BOIPOCHI MEPEBOJA TEXHUYECKOU
TepMuHOJIOTUM paccMarpuBatotcs B padorax XK.-I1. Bune u XK. [lap6ensue (1972), B.H.
Komuccapora (1990) u I1. Heromapka (2004), rie 000CHOBBIBAIOTCS OCHOBHBIE CTPATETUH
NepeBo/ia, BKIII0Yast 3KBUBAJIEHTHOCTh, KaJTbKUPOBAHUE U 3aMMCTBOBAHHE.

B wuccnenoBanusx C.JI. BacunweBoit (2017) ypensieTcs BHUMaHHE TMEPEBOIY
CTPOUTENIbHBIX TEPMUHOB M HCIOJIb30BAHUIO OMUCATENIbHBIX METOAOB. MexXayHapoIHbIE
cranaaptel (CII, AASHTO, Eurocode) ciyxaT ocHOBHOM 0a3oil sl yHUpUKAUU
TEPMHUHOJIOTUHA MOCTOCTPOCHHUSI.

Takum oOpa3om, cymiecTByromue padOThl MOJYEPKUBAIOT  HEOOXOJAMMOCTD
rapMOHU3AIMKU AHTJIO-PYCCKOM TEPMHUHOJIOTUUM MOCTOBOTO CTPOMTENILCTBA HA OCHOBE
CTaHJapTOB U COBPEMEHHBIX MEPEBOAUYECKUX CTPATETHl.

MeTtonosiorus uccjaenoBanms. /[aHHoe uccie10BaHHEe OCHOBAHO HAa Kau€CTBEHHOM
U OIHKCaTeIbHOM TMOAXoje. VICmonap30BaHbl METOMbl aHalM3a HAyYHOW JUTEpaTyphl,
MexayHapoaubix ctangaptoB (AASHTO, Eurocode, SP/GOST) u uHXEHEpPHBIX
MUCTOYHUKOB.

[IlpumMeHEH  CpaBHMTENIBHBIA  METOX  JJId  MU3YYCHUS  AHIJIMKUCKO-PYCCKOM
TEPMUHOJIOTUA  MOCTOCTPOCHHUSI U BBIABICHHUS  TEPEBOJUYECKUX  CTpaTeruit
(9KBUBaJICHTHOCTh, KaJIbKUPOBAHHE, 3aMMCTBOBAaHWE, OIMUCATEIBHBIN mepeBoa). Takke
PaccMOTPEHBI BOIIPOCHI TEPMUHOJIOTHUECKOM TapMOHU3AIINN B MHXCHEPHON TTPAKTUKE.

AHaJn3 W Ppe3yabTaTbl. AKTyaJIbHOCTb TEMBI OOYCJIOBJIEHa HEOOXOIUMOCTHIO
rapMOHU3AINNH TEPMUHOJOTUU ISl 3(()EKTUBHOTO MEKIYHAPOJAHOTO COTPYIHUYECTBA.
Lenp cTaTbl — CHCTEMATU3UPOBATh COBPEMEHHBIE CTpATErMd MNEpPEeBOJa TEPMUHOB U
MPEIIOKUTh MOAXOABl K WX TapMOHM3AIMU B AHTIIO-PYCCKOM Tape MPUMEHUTEIHHO K
MOCTOBOMY CTPOUTENIBCTBY.

TeopeTudeckue 0CHOBBI CTPaTeruii NepeBoaa TEPMUHOB

Kiaccuueckas momens XK.-II. Bune u K. Jlap6enbre (1958) Boimenser mpsimble 1
KOCBEHHBbI€ IIPOLEAYphI IEPEBOJA.

Ipsambie crpaternu: 3ammcTBoBanme (DOrrowing) — BBelIEeHHUE HHOS3BIYHOTO
TEPMHHA C TPaHCKpHUIIIMEH wim TpaHciautepanued. [lpumep: prestressed concrete —
«rpectpeccen 0eToH» (B pa3roBOpHOM mpakThke nHxeHepoB). KaabkupoBanme (calque)
— JIOCJIOBHBIM IEPEBOJT KOMIIOHEHTOB. Suspension bridge — «Bucsumii Moct; cable-
stayed bridge — «BaHTOBBIE MOCT». [lOC/IOBHBIH TepeBON — TIPUMEHSETCS IPU
CTPYKTypHOU O1mu3octu (Hanpumep, TepMunbl [SO).
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KocBenHnble crpaTeruu: JKBHBAJIEHTHOCTh — II€peada TOTO KE CMBICIA UHBIMU
JEKCUYECKUMHU cpeacTBaMu. Moy asinus — U3MEHEHUE TOYKH 3peHusd. OnucareabHbId
(AKCILIMKATHBHBINA) MepPeBOl — pPacKpbITHE 3Ha4YeHwWs: abutment — «ycroit mocra —
ONOpHass KOHCTPYKIMS B TOpLAX MPOJETHOTO  CTPOEHHUs, BOCIPHUHHUMAIOIIAS
BEPTUKAJIbHBIE U TOPU3OHTAIIBHBIE HATPY3KW».

B.H. KomuccapoB mnogu€pkuBaeT YpPOBHU 3KBUBAJEHTHOCTH (JE€HOTATHBHBIM,
CUTHU(UKATUBHBINA, MparMaTU4YEeCKUi), T/J€ B TEXHUYECKUX TEKCTaX MPUOPUTET —
TOYHOCTb U OAHO3HA4YyHOCTb. II. HbromMapk pexkoMEHIOyeT «IpU3HAHHBIA NEPEBOA) U3
ABTOPUTETHBIX HCTOYHHUKOB U TJIOCCAPUEB.

Crneunduka TEpMUHOIOTUH MOCTOBOT'O CTPOUTENBCTBA U PUMEPHI CTPATETr Uil

TepMuHOIOrMsS MOCTOBOTO JI€Ja BKJIIOYAET KOHCTPYKLIMHM, MaTepualbl, Harpy3KH,
TFEOTEXHUKY U TEXHOJOTHH. BOT KIIf0U€BbIE IPUMEPBHI:

AHIIMACKHNA TEPMHUH Pycckuii JxBuBaJIeHT / cTpaTerust I[Ipumeuanue / cranaapT

Abutment Ycroit OkBuBanenTHbii (CI1)

Deck [IponérHoe cTpoeHune / HaCTHIT \OHTCKCTHELH
SKBHBAJICHT

Limit state [IpenensHOE cOCcTOSIHIE Kanbka (Eurocode / CIT)

Prestressed concrete [IpeaBapuTenbHO HaNPSHKEHHBINH OETOH Kanbka

Incremental launching method Metoa nmpoa0bHOM HAABMKKH OnucareapHbIi + KaJbKa

Cable-stayed bridge BanToBbIi MOCT & @ DIBIiCS
9KBUBAJICHT

Girder banka / rimaBHast 6anka DKBHUBAJICHT

« JloxxHbIe 1py3bs nepeBoaunka (deck # «mekay).

o [TonmucemMust U pacxoxaeHuss B cTaHAapTax (pa3HbIE ONPEAECIEHUS «IPEIEIbHOIO
cocrosinuss» B AASHTO u Eurocode).

« HoBeie Texnonorun u3 Kuras, Tpedyroiirne onucaTeIbHOTO MepeBoIa.

B npoektrax BRI B VY30ekucrane (MOCThI 4epe3 PEKH, aBTOJAOPOKHBIE KOPUAOPHI)
4acTO BCTPEYAIOTCS CMENIAHHBIE TOAXO/bI: KaJbKHUPOBAHUE + SKCIEPTHAs BaIUAAIM.

VYyactue PecriyOnuku Y30ekncTad B TJI00aabHON HHUIMATHBE «OIUH MOSIC — OJUH
MyTh» 3HAYUTEIHbHO AaKTUBH3WPOBAIO CTPOUTEIBCTBO KPYMHBIX HWHOPACTPYKTYPHBIX
00BEKTOB, TJI€ MOCTHI M BHATYKH 3aHUMAIOT OJHO U3 IEHTpaIbHbIX MecT. Cpenu Haubomee
3HAYMMBIX MMPOEKTOB: PEKOHCTPYKIIUS U CTPOUTEIHCTBO aBTOJOPOKHBIX MOCTOB Ha Tpacce
Tamkenr — Anamkan - Om - Kamrap; MoCTOBbIE NEPEXOAbl B paMKax
xKenesHoaopokHoro kopugaopa Kuraih — KeIprbizctan — Y30ekucTtan (HoBasi JIMHUSA,
MPOXOsas 4Yepe3 BBICOKOTOPHBIE M CEMCMUYECKH aKTHBHBIE pPailOHbI); MOCTBI 4Y€pe3
peKy Amyaapbsi U Apyrue KpynHble BOJHBbIE Mperpaipl B pamkax CpeaHea3znaTcKoro
KOpUJOpa; BUAIYKHM M MyTEOPOBOAbBl HAa BBICOKOCKOPOCTHBIX H  CKOPOCTHBIX
aBTOMOOWJIBHBIX MAarucTpassix.

B »3Tux mnpoekrax OJHOBPEMEHHO WCHOJB3YIOTCA KHUTANCKUE HaI[MOHAJIbHBIC
craugaptel (GB/T), amepukanckue AASHTO LRFD, esponeiickue Eurocode 1-9, a
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Takke y30ekckue u poccuiickue HopmaTtuBHbie JokyMeHTH! (CII 35.13330.2011 «MocTbl
u Tpyos», TOCT P 54257, O’zDSt).

KiroueBbie TepMUHOJIOTHYECKHE TIPOOJIEMBI:

1. Pa3anunsi B KOHHENTYAJbHBIX MOAX0AX K PACUETy

Limit State Design (Eurocode u CII) vs Load and Resistance Factor Design
(AASHTO).

Tepmun ultimate limit state B pasHbIX cTaHzapTax HUMEET HEOAMHAKOBBIH O0BEM
TIOHSTHUS.

Serviceability limit state wacto mepeBOIUTCS KaK «IKCIUTYaTallMOHHOE TpeIeIbHOe
COCTOSIHHE», HO KO PUIIMEHTHI U KPUTEPUU CYLIECTBEHHO Pa3INYalOTCS.

2. be3’kBUBaJIeHTHaA U crienU(pUIECKas] JTEKCHUKA

Kuraiickue Texnosnoruu: incremental launching, balanced cantilever method, segmental
construction TpeOyrOT CO3/1aHUsT HOBBIX MJIH aJallTHPOBAHHBIX TEPMHUHOB.

['eoTexHuueckue TEPMHUHBI B  YCIOBHUSIX JIECCOBBIX TPYHTOB M  BBICOKOM

ceiicMuunoctu llentpansHoit Asum (Hampumep, SOil liquefaction — «pasxmxenue

TPYHTa»).

3. MmHuoros3piyHasi cpeaa npoekrta JlokymeHTanuss BeAETCS HaA KHUTAMCKOM,
aHTJIMACKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX OJHOBPEMEHHO. OTO TPUBOJIUT K
«ULIETIOYEUYHBIMY OIIMOKaM MepeBoa U HEOOXOAUMOCTH TPOMHON MUITM YETBEPHOM CBEPKHU.

4. TIpakTn4yeckue MocJeJICTBUSI TEPMHHOJOTMYECKOH HEYNNOPATOYEeHHOCTH

3aepKKU P NPOX0KICHUHU TOCYAAPCTBEHHON SKCIIEPTU3HI.

Pucku HeCOOTBETCTBUSL KOHCTPYKIIMH U MaT€pUajIoB IPU MOCTaBKaX.

VYcnoxuenue o0y4eHus MECTHOTO IEpCOHaNa U KOHTPOJISE KauecTBa padorT.

IlepcnekTHBBI M peKOMEHJANMH 1O rapMoHu3aumu: Pa3zpaboTka eIuHOro
TPEXBA3ZBIYHOTO TEPMUHOJOTHYECKOr0 TJOCCApUA (AHTJIUMCKUHA — PpPYCCKHH —
y30eKCKui) ¢ 00s3aTelbHONM TPHUBSA3KOM K KOHKPETHBIM CTaHIapTaM U MpUMEpamMu
ucnons3oBanusi B npoektax BRI, Coznmanue oTpaciieBoii T€PMHHOJOTHYECKOH 0a3bl
JAHHBIX C BO3MOXXHOCTBIO OHJIAH-AOCTYyNA JJIs BCEX YYACTHUKOB IPOECKTOB. BHenpenue
00s3aTEIPHON JKCHEPTHOWH BaJMJANUMM TEPMHUHOB WH)XEHEPAMU-MOCTOBHKAMU Ha
CTaJuu MEePEeBOJAa MPOEKTHOM HOKyMeHTauuu. OpraHuzaiusi peryjsipHbIX CEMUHApPOB U
TPEHHUHTOB ISl TIEPEBOYMKOB U TEXHUYECKUX CIIELUAINCTOB COBMECTHO ¢ MUHTpaHCOM
PV3, «¥Y3runpoasromocce», Kwuraiickoli koprnopauueu HOPOXKHOIO M  MOCTOBOTO
ctpoutrenbctBa (CRBC) wu  gpyrumum  noapsiguvkamu.  BxirodyeHwe  BOIpPOCOB
rapMOHM3allMM TEPMUHOJOTHH B HAIMOHAJIbHBIE MPOTPaMMbl IO CTaHAAPTU3ALUU U
npo¢ecCUOHaNbHON MOATOTOBKE KAaIPOB.

[IpumeHeHne KOMOMHUPOBAHHBIX CTpAaTeTHil (KaJIbKUPOBAaHHE + OMNUCATEIbHBIN
nepeBojJ; + HopMaTvBHasA (UKcalus) € MOCIEAYIOIIEH SKCIEPTHOM MPOBEPKOU YyKe
JEMOHCTPUPYET BBICOKYIO 3(P(PEKTUBHOCTD HA pealin30BaHHBIX 00BEKTaX B Y30EKHUCTaHE.

I'apMoHu3au s TEPMHUHOJIOIMHA B KOHTEKCTE MEKAYHAPOIHBIX IPOCKTOB
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Mapmonu3zanus moapazymMeBaeT CO3/laHHE MapaUIeIbHBIX TJIOCCApUeB (aHTIIMMCKUM

— pycckud — y30€KCKU) ¢ YKa3aHMEM HWCTOYHUKA (CTaHAapT, KOHTEKCT).
PexoMeHIyeMbIe PUHIIATIBL:

1. [Ipuopurer HopmatuBHOU Jekcuke (CII, O’zDSt).

2. dukcalusi HEOJIOTU3MOB Yepe3 COUETAaHNE KATbKU U OMHUCAHUS.

3. UcnonwzoBanue  CAT-unctpymentoB  (SDL  Trados, MemoQ) ¢

TEPMUHOJOTUYECKUMHU Oa3amu.

4, DKCIEPTHBIN KOHTPOJIb MHKEHEPAMU-MOCTOBUKAMH.

D10 0COOEHHO BaXXHO Uil  Y30€KHuCTaHa, TJ€ Ppealu3yloTcs KpyIHbIE
MH(PACTPYKTYpHBIE MPOEKTHI B pamkax BRI.

PexoMeHaanum 1jisi IPAKTHKH

q. HauuHaTh IepeBo/1 ¢ aHAIM3a CTaHAapTOB-UCTOYHHKOB.

2. Jlist  OE3dKBHBAJICHTHBIX TEPMHHOB —  OIHKCATEIBHBIA  TEPEBOJ C
NOCIICYFOIICH (PUKCaIIUCH.

3. CosznaBath oTpaciieBbie Tioccapun 00béMoM 500+ enuHMII.

4, BHenpsaTe 00ydueHHE MEPEeBOAYMKOB TEXHUYECKOW TEPMHHOJOTHHM B BYy3ax
V30ekucraHa.

5. Pa3pabaTeiBaTh HaAIMOHAJIBHBIC PEKOMEHIAIMHM 110 TapMOHHW3AIUH IS

MuHTpaHCca ¥ MPOCKTHBIX HHCTUTYTOB.

3akaouenne. CoOBpEeMEHHBIC CTpAaTETMH  IEPEBOJA TEPMHHOB  MOCTOBOIO
CTPOUTEIIBCTBA  NPEJACTABIAIOT  THOKYID  CHCTEMY, OpPHUEHTHPOBAHHYO Ha
(YHKIMOHAIBHYIO 5SKBHBAJICHTHOCTh M TOYHOCTH. MX TrpamMOTHOE NPHMCHCHHE B
COUCTaHUU C PAOOTOM MO TapMOHHU3AIMH TO3BOJUT IMOBBICHTH KAYCCTBO TEXHUYCCKOMH
JOKYMEHTallMK B MEXKIYHapOJHBIX IMPOEKTaXx B  Y30ekucrtaHe. I[lepcrieKTUBBHI
MCCJICIOBAaHNI — PaCIIMPECHUE Ha aHTJI0-Y30E€KCKYI0 U KHTAaHCKO-PYCCKYIO Maphl, a TAKKE
co3JaHue MUGPOBBIX TEPMUHOJOTHUECKUX 0a3.
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